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A csigák regénye.
Regény, — természetrajz, — v g y  szatíra: kinek hogy tetszik.

I r ta : J ó k a i fló r .

III. A tenger virágai.
A tengerfenék földe több teremtő erővel bir, 

i mint a szárazföld színe. Az ö növényei nem t e n g 
nek,  hanem é l n e k .  A korallerdő minden ágacská
jának hegyében egy állat lakik, egy állat, mely eszik 
és épit. A kertek, a miket építenek, kiemelkednek a 
tenger fenekéből a viz színére s lesznek belőlük szi-

r
getek. Es a mellett a korall mégis növény, a csigák 
több faja rajtuk legelész, vannak csigák, a mik mint 
a szú, a fai féreg, oldalaikba fúrják magukat, mások 
csak a gyönge hajtásaikat rágják le, mint a hernyó.

A növényvilág aztán boszút áll rajtuk ezért
Vannak növények, a mik állatokat esznek: az 

actiniák. Nevezik őket tengeri tulipánoknak, tengeri 
kökörcsineknek.

Egy tökéletes tulipán alak, hosszú szárral, mely
nek végén egy hatszarvu virágkehely van, épen úgy 
szétnyíló, összecsukódó, mint a tulipán; színeiben 
épen oly változatos; kék, sárga, piros, kivül gyön
gyökkel rakott, mint egy csinált virág.

Ez a virágkehely egyúttal fej, mely gondolko

zik, száj, mely harap, gyomor, mely emészt, és anya 
mely szül.

Mikor kinyitja szirmait, tarkabarka csápok 
emelkednek ki belőle, mint virágkehelyből a himszá- 
lak, Azokra odacsábulnak az apró halacskák, az úszó 
puhányok, a tengeri pókok és kicsi fejlábasok; azt 
hiszik prédát kaptak, s mikor megérintik, a tengeri 
tulipán egyszerre összezárja szirmait. Bőrből vannak 
azok, a legkeményebb, szivósabb bőrből; mint a kau- 
csuk szorítása, olyan i rü az, mely prédáját össze
sajtolja, kiszivja nedvét, s mikor csak a csontja, meg 
a héja maradt, akkor kiveti a maradványt, kifor
dítva egész tulipánját. >S a mint akkor a sokszinü 
csápok kidudorodnak, a tengeri tulipán egyszerre 
tengeri teljes mákvirág lesz; gyönyörűbb mindazok
nál, a miket valaha kertészek termesztettek.

Néha pedig sokáig zárva marad az aetinia: 
mint a költő, a ki uj müvén dolgozik. Fiait nemzi. 
költi és szoptatja egyszerre!. Midőn kinyílik s kifelé 
fordítja kelyhe belsejét, egy csoport élő aktinia öm
lik ki belőle, a mik a hova hullanak, rögtön gyöke-
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rét vernek 3 elkezdenek nőni. Az actiniát táplálja 
gyökere a földből, mint növényt, 3 virágja a vízből, 
mint állatot. Es a mint uj nemzedékét lerakta az 

j actinia, akkor odább megy s fiainak hagyja a régi 
telepet. A földbe, a csigahéjakba vertt gyökere fogva 
tartja : ő azonban addig húzza magát ruganyos tes
tével, mig ieszakitja szárát gyökereiről 3 odább vo
naglik. A letépett gyökérből uj actinia hajlik ki, a 
vándor tulipán pedig valahol egy gazdagabb osztriga 
telepig vánszorogva, ott uj gyökeret ver, 3 szívós 
virággyomrával olyan szépen fellegeli maga körül a 
menekülni nem tudó osztrigákat, hogy csak a kikö
pött üres héjaik vannak körűié.

Most egy lépéssel odább megy a teremtő ter
mészet ; a virágtól, mely eszik és vándorol, átlép az 
állatok országába, melyek a földhöz vannak kötve 3 
nem tudnak helyeikből megmozdulni. Ezek mind ál
latevük ; a növény helyükbe nem meg}': ők pedig 
nem tudják azt felkeresni. Némelyiknek két teknője 
van. miket széttár, s kétfelé nyiló változatos alakja 
pompázó színekben takarja el teknőit. Virágok ezek 
is, pompájukra nézve. Némelyiknek gyökere is van, 
szakálla, melylyel oda köti magát a tengerfenékhez1 
másnak hosszú tövisei. A spondilus regius királypiros 
teknője narancsveres nyelvekkel van fölfegyverezve; 
a Venus Dione ajkpiros héjai hosszú szálakat eresz
tenek : az egész csiga összecsukva a legideálisabb 
alakzat. A tökéletes szivalaku cardium cardissa mély 
rovátkáival az iszapba ássa magát. Az aspergillumok 
hosszú csövet fúrnak le a tengerfenékbe, viztölcséren 
szíják a táplálékot: a solen siliqua barlangot ás az 
iszapba s a lithodomus a sziklába fúr házat. A Lima 
koralldarabokból épit magának várat, miket selyem
mel köt össze. Aztán vannak, a miknek csak egy 
teknőjük van: a patellák, fissurellák, a mik megint 
úgy oda tudják magukat színi a sziklákhoz, hogy 
onnan semmi erővel le nem lehet őket választani, 
esak összetörni. Ezek a tengerfenék állatvirágai s 
virágállatjai.

Van egy igen szép fajta puhány, melyet nem 
rég fedeztek f  ii, az euplecteia aspergillum: az egy 
hengert sző magának selyemszálakból, mintegy láb- 
nyi hosszút, oly rendes szövéssel, mintha női remek
mű volna, az egyik végére divatos „frivolitat- van 
horgacsolva. A nálam levő példányt élő korában va
lami erőszak kilyukasztotta; azt a lyukat a csiga 
oly finoman beöitögette, mint a hogy lyukas haris
nyát szokás betópolni. Ha ránézünk, azt hisszük, se
lyem, 3 ha megfogjuk, akkor érezzük hogy „kő.“ A 
tűzben meg nem ég.

IV. A tenger lámpásai.

A mint az éj közelit, a tengerfenék annál job
ban megelevenedik. A nappal a csigák éje: akkor 
alusznak: a legtöbb csiga éjjel eszik.

Miről tudják meg a napfelkeltét? Mikor a leg
többnek nincsen szeme, a világosságot nem látja; 
mégis megérzi.

Es akkor előjönnek a tenger lámpásai.

Vannak fény bogarai is a tengernek, a Cleodora 
szökell a tengerfenéken, a Phoepherax csillámlik a 
kövek között; de mi ennek a fénye a pyrosomáé- 
hoz ? E csoport állat, a mint az éj beáll, mint a ten
gerek futó csillaga futja be egyenes vonallal a hul
lámokat; azúrkék fényt hagyva nyomában, mint az 
éji futó csillag. Közelről hasonlít egy fehérré tüzesi- 
tett úszó vasdarabhoz. Sápadt zöld fénynyel terjen- 
geti csápjait a Loligo; s a Pholas Daetylusról azt 
mondják, hogy fénye oly tartós, hogy mikor valaki 
megeszi, a száján keresztül világit; s ha egy sötét 
szobában egy pohár vízbe teszik, az a viz fehér tej
hez lesz hasonló.

Es aztán, mikor a napéj egyen éjszakáin elő
jönnek a kalappuhányok: ezek a csodaalkotásu re
mekei a teremtó tengernek: úszó koronák, meny
asszony koszorúk, főkötők, hólyagos kulacsok, süve
gek ; csüngő füzérekkel, hosszú szalagokkal; némelyik 
borzas bozontos bokrétával; és valamennyi oly finom 
testű, mint a papir, mint a hártya, és puha, mint a 
kocsonya; — mégis félelme minden úszó állatnak! 
Ok azokkal a finom szalagokkal félfontos halakat 
ragadnak meg és nedvüket kiszíj ák. Őket pedig nem 
meri bántani sem állat, sem ember, mert a ki hozzá
juk ér, mintha tüzet fogott volna meg, hólyag támad 
minden érintése után. Ezért nevezik őket a tengeri 
csalánoknak. Pedig nem növények. Ezek világítják 
be aztán a tengert harmincz lábnyi mélységre. Ott 
látni őket, a mint rezegve haladnak a viz alatt, mint 
a hol\ gó fény, ölnyi távolra bevilágítva maguk körül 
a hullámot.

A Medúza phosphorescens világa oly erős, hogy
ha darabokba tépik s a tengerbe hajítják, egyes 
darabjai mint hulló tüzsziporkák szállnak a mélybe 
alá, s ha vizet öntenek a kifogott Medúzára, annak 
a csápjai, mint gyémántdarabok sziporkáznak szerte 
szét róla; s a ki abba a vízbe dugja a kezét, mely
ben sokáig álltak, a keze, mintha ezüsttel volna be
vonva, úgy világit.

Ezek a tenger lámpásai.
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V. A Tridacna G-ygas és a Polypus Maximus 
története.

Múzeumaink malacologiai osztályában látunk 
egy-egy roppant csigamedenczét, melyet megemelni 
férfinak is dolgot ád; szebb példányai két-hároin 
mázsát nyomnak.

Az ériás kagyló tiszta hófehér, kívül és belül, 
zománczczü.1 bevonva, mintha chinai porezellán volna, 
s e medencze szétsugárzó vastag rovátkái ugyanazon 
porczellánfehér anyagból készült finom csipke sorok
kal vannak befedve; olyan az, mintha egy kecskeméti 
fokotö volna, körülbodrozva borotvaéles és hártyafinom 
szalagfodrokkal.

A muzeumör figyelmeztet rá, hogy ez egyike 
a legszebb kagylóknak, becses példány, darabja száz
ötven tallér ezüstben A másik része a csigának, 
mert két hasonló egymásba Illő teknőből áll, a párisi 
szent Sulpicius templomban mint keresztelő medencze 
szolgál, a kegyes XV. Lajos király ajándékából, ki 
azt viszont a velenczeiektül kapta. E kagylót minden 
nép nyelvén „szenteltviztartónak“ nevezik. Lakik a 
Pápua szigetcsoport körüli tenger sziklás fenekén s 
életideje száz év !

Pedig ez hát még csak a csigának a csontja. 
Egy darab a pánczéljából a tengerek hősének. Mi
lyen lehet még a hős maga, a ki benne lakik ?

Oh az tekintélyes egy tünemény! Mikor a füg
gőleges napsugár keresztül világítja a két ölnyi mé
lyen átlászó smaragdvizeket s a tengerfenék virágá
gyai kinyílnak, az elő mozgó virágok, a kagylók. A 
földi virágpompa megszégyenül a tengerfenék pazar 
fénye előtt. S ezek között a vizek Rafflesiája a Tri
dacna Gygas. Mikor szétnyitja a teknőjét s lassan 
kibontakoznak élő pompái.

Először egy sötétlilaszin köpeny duzzad elő, 
mely a mint felbomlik piros czafrangokat ereszt a 
két szélén, mik hátracsapódnak a kagylómedencze 
párkányain, azután a közepén emelkedik ki két sor 
sárga gomb, egy-egy ragyogó smaragdszin szemmel a 
közepén; lassankint két rózsaszín csillagot engedve 
tágulni; legvégre a köpeny hajtásaiból sokágú hala- 
ványsárga csápok bújnak elő s mozognak alá s fel a 
vízben, csalogatva oda a csába halakat.

Apró halak, ázalagok, tengeri férgek, holothurok 
odacsábulnak a fényes csalétekre,ellepik a kiterjesz
tett köpenyt; akkor az összehuzódik szépen, el
fogja valamennyit s betakarítja a közös szájba; ez az 
a rózsasziraü csillag a középen; azután ismét kitárul 
a köpeny s folytatja munkáját, mely abból áll, hogy

a tengerviz mészanyagát saját állatmézgájával egyesít
ve, a nagy porczellánmedenczének új párkányát foly
tassa. A köpeny két része külön, magára végzi pon
tosan ezt a müvet; külön'dolgozik mindakettő, közös 
csak a száj, mely eszik. S a munkának oly pontosnak 
kell lenni, hogy összecsukodáskor a két teknő min
den kis fodrozatával egymásba üljék, nehogy valami 
külellenség behatoljon a nyíláson.

A két medencze hátulján van aztán egy na
gyobb nyílás, olyan forma, mint egy re tek : ha valami 
ellenség hátával felfelé fordíthatná a Tridacnát, azon 
a nyilason át megölhetné könynyen. De van arról 
gondoskodva E nyíláson át a Tridacna egy roppant 
vab.'g .„.'..iKállat eresztett ki, olyan erőset mint a 
szőr; ennek a szálaival odakötözte magát a sziklához 
Olyan szilárdul fekszik ott, hogy helyéből sem hul
lámcsapás, sem ellenséges állatok rohama ki nem 
mozdíthatja. Mesés hazaszeretet, a mivel ragaszkodik 
a földhöz, a melyen született.

Más csiga szeret utazni; a Nautilus, ha a ten
ger fenekén van, hasra fekve mászik a lábaival, ha 
a tenger felszínén van, hanyatt fekve úszik velük; a 
Pleurotoma babilonica forogva halad, mint egy pro
peller, az Argonauta vitorlázik, a Sepia evez, a My- 
tilus ugrik, az Echinus mannillaris mankón já r; de 
a Tridacna gygas egy helyen marad selyem motring
jával hozzákötve a földhöz. Ennek a selyem szakáll- 
nak a neve „byssos“ ; VIII. Leó pápának Uyen se
lyemből volt harisnyája. (Nagyon törhette a lábát.)

Azt a sarkot, melynél a két csigateknő egymás
hoz ér, „zár“-nak nevezik s azt egy erős izom köti 
össze. Hogy milyen erős ez a kötőin, azt bizonyítják 
azok a vastag hajókötelek., a mik gyakran beletéved
nek a Tridacna teknőjébe s miket az összecsapódó 
éles paizsok lígy harapnak ketté, mintha éles balta 
vágta volna el.

Maga ez a zárizom tesz a Tridacnánál huszon
öt fontot, a körül van neki fehér húsa és sárga hú
sa. A fehér húsát úgy híják vadnépek, a kik meg
eszik, hogy „tehénhús“. (Legyen nekik az ö hitük 
szerint.) A sárga húsát azonban elvetik, mert attól 
nem csak jóllakik, de meg is részegszik az ember 
s a vademberek még nem látják át ennek az előnyét-

Ebben a sárga húsában terem az a híres drá. 
gakő, a minek Calapites a neve: szép [fehér hosszú
kás k ő ; a chinaiak azt tudják róla, hogy a ki ilyen 
kőnek birtokában van, az igen meggazdagszik, csak
hogy minden pénteken meg kell füstölni benzoéval. 
(Ez nem elhinni való.) Az curÓDaiak mást hisznek
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felőle: hogy az esős időt megérzi; olyankor apró viz- 
gyöngyök verik ki.

Néha mikor különös lelkesült állapotban van, a 
Tridaena elkezd éjjel vilió fényben sugárzani a ten
ger fenekén s olyankor köröskörül megvilágítja a 
körűié települt balánokat, tengeri tulipánokat és ten
geri csillagokat. Ezek azonban csak ünnepnapjai.

A Tridacnát a Malájok B ia  Gar u- nak neve
zik, a Timorok kem as-nak , a görögök C h e ma e -  
n e k  hittak. Hogy ő maga hogyan nevezi magát, azt 
még eddigelé nem sikerült kiderítenünk, miután még 
mindig hiányával vagyunk egy csiganyelvszótárnak. 
Hanem, hogy a csigák egymás között beszélgetnek, 
sőt egymásnak szerelmes leveleket is küldöznek, az 
már tény, s majd más helyen bővebben fogunk róla 
értekezni.

Mint minden hatalmas lénynek, úgy a Tridaena 
Gygasnek is hatalmas ellenségei vannak; azok között 
legfélelmesebb a Polypus maximus.

Képzeljen magának valaki egy óriási dohány
zacskót; melynek bendöje hat akós, czafrangjai pe
dig karvastagságuak, és két ölesek: e hosszú csápok 
két sor köpölylyel vannak ellátva, minden köpöly szája 
csontkemény karimával s minden karima görbe fo
gakkal ellátva. Az egész állatot sürü fekete szőr fedi. 
Mikor a tengerben egy úszó állatot megragad, nyolez 
hosszú karját, mint az óriáskígyó tekercseit, körűié 
fonja, a köppölyök oda tapadnak az áldozat testéhez, 
fogaikkal belevágva magukat annak közébe, s oda
vonják azt a tengeri szörny ijesztő fejéhez, és fején 
még két erősebb karja van, azokkal oda nyomja ál
dozatát a szájnyílásához. A száját olyan alakú fogak 
ékesítik, mint a papagáj csőre. S mig kiülő két rém- 
séges szeme az odaszívott áldozatot kétségbe ejti, ad
dig rettentő agyarai apróra morzsolva eresztik azt le 
iszonyú bendöjébe. Megöli a csigát és a tengeri pókoti 
daczára kemény pánczéljának.

Már Aristoteles ismerte e szörnyeteget, Homér 
megénekelte, Ovid hasonlatait kötötte hozzá, s Plau- 
tus megemlékezett róla; s Plinius megörökítette an
nak ellenségeskedését a Tridaena gygasszal; a mit 
még az ő idejében .Charra Titan“-nak neveztek.

A Tridaena Gygasnak nincs semmi oka rettegni 
a szörnyetegtől.

Az ő zárizmának egyetlen összerántása elég, 
hogy a csodaszömynek hozzányúló százfogu karját 
ketté harapja, s ha az a fejét oda találná dugni össze
csapó paizsai közé , bizony fej nélkül menne tovább.

Hanem egy baja van a Tridacnának : az, hogy

nem lát. A többi [kagylóknak jó szemeik vannak, 
nála a szem alakja csak czifraság. A Tridaena vak.

Maga világit másoknak; de saját világánál 
nem lát.

Ezért azután nem is veszi észre, ha ellenség 
vagy zsákmány közelit.

Hanem a teremtő erő nem hagyott semmit kár- 
pótolatlanul.

Ha megtagadta a tengeri állatok leghatalma- 
sabbikától a látás tehetségét, kipótolta neki e mosto- 
haságot az állatok legkisebbikének szövetségében, 
mely helyette lát és őrködik.

Ez a jó barát az „ősi csiga-őr.“ (Pinnotheres 
veterum.) Azért viseli ezt a nevet, mert már az ó- 
egyptomiak hieroglyphjaiban előjön: mint jelképe a 
fiai által gyámolított öregségnek; egy kicsiny rák- 
alaku féreg egy nagy csigahéjban.

A csigaőr olyan, mint valami kis parányi rák, 
vagy skorpió. Igazi minoritás, —■ ki soha majoritássá 
lenni nem törekszik.

Megbecsülhetetlen institutio !
A mig a lomha nagy test elterülve fekszik a 

tengeriszapban, és építi az óriási teknöhéjon az uj 
sugárutakat, a mig a kettős dualistikus köpönyeg 
mechanicus megszokással hárítja össze a begyűjtött 
táplálékot a közös száj örökké éhes üregébe, azalatt 
a kis csigaőr éjjel-nappal őrködik jó és rósz esemé
nyek fölött. Ha beseperni való préda közelit, vagy 
gyilkos szándékú ellenség, a csigaőr hirtelen egyet 
csip a Tridaena érzékeny keblén éles ollójával. A 
Tridaena felkiált: „átkozott kellmetlen ember!11 de 
egyidejűleg hirtelen összecsapja medenczepaizsait s ak
kor aztán, a mi közbeszorult, az meghalt; csak a 
csigaőr marad élve.

O a Tridaena örökös figyelmeztetője: mert ám
bár vannak a Tridaena Gygasnak saját kebléből k i
eresztett tapogató csápjai is, de azok, mint minden 
küldiplomatia, csak arra valók, hogy a közelgő vesze
delmet mindig egy nappal későbben jelentsék mint 
mikor már a titkot valamennyi újság mind kitrombi
tálta.

E csigaőrön kívül vannak még a Trydacna 
gygasnak mindenféle támogatói és tanácsadói, minők 
a Murex regius, a Spondilus imperialis, a Conus prin- 
ceps és a Conus generális, azután a Valuta musica, 
és a Conus Citerans; nemkülönben a Mithra papalis, 
és Mithra episcopalis; (magyarosítva: a királyi bogoncz, 
a császári tüskér, a herczegi czövek és a tábornok - 
czövek; a zenésztekercs és a tudós tekercs, a pápa
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süveg és a püspöksüveg), a kiknek és a velük ösz- 
szeköttetésbe kerülendő gyöngytermő Meleagrina, Ve- 
nus dione, szia árvány helyotis, pharaosüveg, argo- 
hajós, fehér kalapács, viztölcsér, és gyöngyös özvegy,

a mérges aplysia depilans, s több más nevezetes jel
lemek összebonyolult sorsából, hogy milyen nevezetes 
történet fog kifejlődni? azt majd meglátjuk a követ 
kező fejezetekben...

(Folytatjuk.)

K rízis.
Horváth Bódi szépen 

Leköszönt.
Perczel Béla szépen 

Beköszönt.

Mi nagyobb: —  hogy az m e g y.
A z öröm.

Vagy a gyász a felett.
Hogy e j ö n ? . . .

0

Harunguirozott hirharang.
-)- B a 11 a g i M ó r magyar hazánkfia, a magyar 

akadémia rendes tagja, s több jeles magyar müszerzője, 
készségesen engedvén korunk hazafias törekvéseinek, 
nevét ünnepélyesen B io  eh  Móriczra magyarította 
vissza.

=  M i n t h o g y  D e á k  F e r e n e z  a polgári 
lövölde tiszteietbeli főlövészmestere: Pullszky (akár
melyik,) a ki az országházban úgy is helyén ül, meg- 
választatot: a polgári lövelde valóságos allövészmes- 
terének.

© K o n s t á n c z i n á p o j t  elfoglalták a törökök^ 
sőt már mozognak is benne! — mint a Reform biz
tos k á v é f o r r á s b ó l  értesült.

| 1 A M a g y a r á l l a m  egy épkézláb gondolatra 
talált fejében, melyet a pápa javára kamatoltatni 
fog. Ugyanis Igyálviz Virgil, iLonka Antal, és Törköly 
János (de nem az enyingi, hárem az egy ingi,) bazárt 
csinálnak magukból a baz(ár)iiikában, melyben ki és 
bazárólag sororok és unokahugok fognak árulni. A . ai 
már nekik is bazárujokba boosátá magát bazárlap- 
szerkeszteni.

A  A P e s t i  n a p l ó  három Ívnyi mélléklettel 
jelenik meg. A sajttakaró a börzén baisst szenved.

t  A l o n d o n i  i p a r t á r l a t o n  kormány biztos- 
tobáskodó Pózner Khároly Lajos felett vitatkoznak 
most az angol heraldikusok. Nem tudják eldönteni, 
vajon czimere koronájának 7, vagy pedig 9 póznája 
van é?

□  Az a k a d é m i a  legközelebbi ülésén Bloch 
Móricz tart érdekes felolvást ily czim alatt: „A ma
gyar nyelv mint a plattdeutsch tájnyelve.*

---------------
Pesti rendőrök Parisban.

A communenak czéljait zavargások segítik elé.
Paris eddig nyugodt volt, Ez nekik nagy baj.
Most azonban a pesti drabant-rendetlenségek és ■ 

konstábler káromkodások elhallatszván Francziaországba : \ 
fa it accompli, hogy Paris ntczáin rendőrök fognak fel- 
állittatni, nehogy valamikép rend történjék, a mi a com- j 
mune czéljait hátra vetné.

Akademiskaságok.
Bújjatok el finnisták és orientalisták! Balti ten

gerbe veled oh Kalevala! Hervadj el oh Rózsáskert!
Sem itt, sem ott nem keresendő a magyar nyelv 

bölcsője. Mert tudományosb felolvasások fognak kö
zelebb az akadémiában megtörténni.

Dr. P h ü l e l o g o s z  összehasonlító nyelvész Fo- 
garasi módjára bebizonyítja, hogy a görög nyelv a 
gyök, a magyar a hajtása; mint e szavak hasonla
tossága bizonyítja:

oátf dv —  húszán, 
sara —  Kata, 
é ja íor  =  eb a lón, 
jiSaoco —  pipaszó.

Ekkor előáll dr. C s a-c s i-c s e-c s ti, s lefőzi a 
már pártot szerzett hellenistát a japán nyelvből vont 
példákkal, minők:

ta-ru —  daru,
ma-tsu-ka — macska,
a-tsu-ka a csuka,
he to tsa to yah =  hé, tócsa tója,
he to yo aka de =  hé, tojó akad-e?

Mire a nyelvészeti osztály meghasonlásba jón az 
igazság pálmája kinek odaítélése iránt, (akad. értesít. 
Stylus;) ezért mind a kettőt beválasztják rendes tag
nak. A dilettáns világ pedig nem érti, hogy nyelvész 
létükre miért nevezik philelognak magukat, miért 
nem nyelvelógnak.



T h i e r s :  Köszönöm, hogy megszabadítottál minket a zsarnokságtól!
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A szabadító.
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A szabaditó.

— De szabadíts meg bennünket már most ettől a nagy szabadságtól!
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A kultuszm iniszter jobb  keze.
Vígjáték 1. felfüggesztésben.

Eő méltósága Jeklifalussy, a püspök.
Eö excellentiája Pauler, a minisztráns.
P ü s p ö k .  Belép a minisztránshoz. Minisztráns 

földig hajlik. Püspök kinyújtja jobb kezét. Minisz
tráns csókot nyom rá. Püspök megtörli a kezét.

Mi n i s z t .  Egy a pápa: Pius, és Jeklifalussy az 
ö prófétája! Te vagy oh Jekli az én jofcb kezem a 
vallásiakban.

Püs p .  Ámen tiam. Ezt jól mondtad. Ezt sze
retem. Ezért megengedem, hogy a balkezem is meg
csókold. (Czupppp.......)

Mi n i s z t .  Én vagyok a te leghübb szolgád oh 
próféta. Parancsolj mindent, s én megteszem. Tegyek 
votum eastitatist? Oltsek reverendát? Menjek kerin- 
gélö barátnak a te nagyobb dicsőségedre ?

Püs p .  Keringélő vagy te fiam a nélkül is. Mást 
jöttem neked parancsolni. Azt, hogy tüstént indulj a 
városház tornyának erkélyére s ott a baktermuezzim 
helyett proclamáld minden óranegyedben a pápa csa- 
latkozhatlanságát Harsányan lökve ki gégéden a 
hangot. Különben felfüggesztelek a holt kéz csóko
lásától.

Mi n i s z t .  Csak ennyiért méltóztattál ide fá
radni ? s csak ennyiért küldesz engem kikiáltónak ? 
Oh engedd, hogy tovább mehessek, s egyúttal téged 
is infallibilisnak hirdesselek, s canonizálhassalak. Add 
meg ezt, különben nem ülök tovább a bársonyszéken.

Püs p .  Kern, azt nem engedhetem meg. Csupán 
a pápa infallibilis, érted-e? Nem akarom, hogv to
vább menj.

Mi n i s z t .  No ha nem engedsz vallásos meg
győződésemnek szabad folyást, s csak a pápa csal- 
hatlanságát akarod, nem a magadét is : úgy én meg
szorítva érzem lelkiismeretemet, s ennélfogva felfüg
gesztem magamat! (Megteszi.)

« Irta a Magyar állam .

Szerelmi lyra.
D r á g a  c s e r e .

Égve az ifjú lovag szivet esd szívért a leánytól.
Boldog az ifjú lovag: mézes vásári szivet kap!

R ó s z  a r c z k é p .
Fényképed mutatod : szép kép az : csakhogy e képről 
Rád ki sem ismer, mert nincsen kiszínezve, miként te !

Germanisatió és pánszlávizmus.
S z e l e b u r d i .  Hogy vau az, hogy mig Pest 

németesedik, nem szlávosodik el ?
B e l e s z u r d i .  Van egy közmondás, hogy a 

hova a sváb beveszi magát, onnan kivész a poloska.

Tessék, tessék, most kezdődik!
Mit láthatsz meg, s mit nem láthatsz a múzeumban ?

Láthatsz itt vízilót, s nem láthatsz hajh, Rimanóczit. 
Hallhatsz itt pávát, s nem hallsz talián operistát. 
Láthatsz mammutot, és nem látsz főrendi tagot, hajh. 
Láthatsz cameleont, s nem láthatsz Lágyszívű Virgilt. 
Láthatsz bőregeret, s nem láthatsz Pulszkicsi Gusztit. 
Láthatsz más fészkén kakukot, s nem: germanizátort. 
Láthatsz rákokat is, nem láthatsz Rákosit ámde. 
Láthatsz arszlánbőrt, s nem látsz belebujva gavallért. 
Láthatsz sok papirost, bankót nem látsz de körömnyit. 
Minden láthatlant ám bőven pótol e példány: 
Láthatsz orrszarvút,- és láthatsz Pulszky Ferenczet!

Xántus Yánus.

Tépelődés.
Regény vagyok-e ? Természetrajz-e ? Vagy va

lóban szatíra?
Am a b iz o n y t a la n  V ir g il ,
a  c a m a e le o n  a  c s ig á k  fa já b ó l.

A d o m á k .

Addig sarkalták az iszákos csizmadiát, hogy 
hagyjon fel az örökös korcsmázással, mig végre fel
fogadta, hogy ma egész nap a küszöbét sem lépi át. 
Állhatatosan járt fel s ala előtte, már a nap is nyug
vóra tért, mikor önelégült mosolylyal szólott magához: 

Xo mest ram, derékül kiállta kigyelmed a 
próbát! Jutalmul betérünk egy itezécskére.

A postaszekereknek meg van azon privilégiu
muk, hogy elüttök a király is ki tartozik térni.

Látván a sárközi postakocsis, hogy a vasút 
porond-hordója elejébe érkezik, és keresztül vágja út
ját, mérgesen belefuj postasípjába.

Atyafi soha se erőlködjél, mondják neki, 
mert az úgy sem állhat meg a te sípodra!

— De erre-arra, förmed fel a boszus kocsis; 
ha meg nem állhat, akkor legalább térjen ki!
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Ölébe veszi az apa kis fiát, ki czirógatni kezdi 
szakállát és végre e kérést intézi apjához :

— P apa! gyűrűt szeretnék kötni, húzzon ki egy 
pár lószőrt a szakádéból.

— Részeg! formedt valaki egy tántorgóra.
— Nem a ! felelt vissza, csak egy kissé k e v e 

sebbet ittam, mint rendesen.

Muki bácsinak nagy oka lehetett a nővilág 
állhatlansága és ingatagsága ellen gyakorta hevesen 
kikelni; s a Lucretiákat csak ábrándképekül ismerte el.

Muki bácsinak volt egy barátja, ki épen abban 
különbözött tőle, hogy nejében a tiszta hűség pél
dányképét tanulta ismerni, s ha valami zavarta a 
páros élet boldogságát, úgy egyedül az zavarta, hogy 
több évi boldog házasságuknak még nem volt gyű- i 
mölcse. De eljött az apai örömek diadaléve, melynek 
ünnepélyes napján találkozott a két jó barát.

— Te M uki! képzeld csak. .. Boldogságom
kelyhe színig megtelt__ Fiam van...  Apa vagyok...

Muki bácsi arczán a részvét és szánalom érzete 
tükröződött vissza, s félreismerhetlen kíváncsisággal 
kérdé hirtelen:

— Uhm ! ...  Nos, hát k i r e  g y a n a k s z o l ?

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
E r k ö l t s i  B i z o n y í t v á n y !

Melly szerint Alólirt Község elöljáróság részéről bizo- 
nyitatik, hogy a vizsgálatban levő B. J. becsületes timármes- 
ter az, kinek most is tizenöt bőre van a mészben, egy meg a 
kádban.

Kelt stb.
X. biró.

Y. jegyző.

Degintedezs szergezdi u r !
Láta ma Degintedes ur et lúd ányi ?
No ja, persze, hams’es sehon gseg’n : —  Nuhát akur 

aztatat is látó, hodan húzódja fő et libáját. Aber jetzt sinálik 
a Degintedes ur et próbálás: húzódja fő a másik lábájád, —  
nem maga, de a lúd.

Mit legye akur ? Et hatraesis, das lieist et ütés.
Aztán gyüjje, mikur v 'gyed a fejed a hóna alá, et 

szárnábá bélé. Is it se ne mehese, se nem látolja, se

nem halodja, simet se. Mikur it üjje, mitnim Weg, alitson ma
gánok elejbe ! hód gyüjje et kocsi rüpölisbe — vad et kánya 
kalopirozásba. . .

Akurat a szó gyüjje enimuek elibe aza „ O s z d r á g -  
m a j i r á l o m ” a meliknek aza Kesanterek megsinálik et 
hazahuzódás. — Mintha net üne eza szigeny luddá tett zocsag 
a fubrweg küzepibe bélé ? —

Aber migis et fursa virfió eza Sobman Bál, aki ecer 
akarda má künyiminisder, mind a dót a fiát, keresnyi et más 
hazat is más országút. — Is akarclta ministernek nem engenyi 
et szót se.

Must „ einunderselbe" akarja sagoltatnyi ministránssal 
mig aztatat is misibül, mit küne misibe bélé sagolnyi papnak. 
Akarja efogatnyi et j a v a s 1 á s, a minek á maga is adóija et 
— r o s z a l á s .

Mit 8-ung
Fitti Frider

s o js z te rm a c h e r m a js z te r  e t  m ondva- 
s in á l ik  sizm a .

S z e g é n y s i g i  B i z o n y í t v á n y .
(E gy  ü g y v é d  ig a z o lá s i p erb eszé d éb ő l.)

Egyebberánt feleslegből érintetvén, hogy a fejfájdalora 
oly embereknél, mint alperesi 51 éves korú ügyvéd — néha 
veszedelmesek is, igy hát ha orvosi segítség azonnal nem 
alkalmaztatik, épen a fejfájás és sokáig tartó épen ily fájás 
forró betegségeket és gyakran gutaütést is előidézni szokta.... 
Árpád azt az illedelmetlenségnek jelét még napi rendre tette, 
hogy ö mint felperesi ügyvédi irnoki minőségében alperesi 
ügyvédet legalább urnák, a hol ő Felsége minden ügyvédei 
Vitézlönek nevezni kegyeskedik —  iratkájában megnevezni 
semminek sem tarto tta; de az alperesi ügyvéd abbeli fiatal 
korú emberi lény hiháját szívesen megbocsátván, továbbra 
válaszoltatik s. t. b.

Szerkesztői subrosa.
— (1. I. Pozsonyba volt ezimezve. Várjuk.^ — V. A 

S z e p e s-i g 1 ó. Alig kivehető az él e versben ; pedig a múltkor 
küldött geológiai hexameterek ugyan vígan pattogtak. Humo
rának bányájából fog ön kivehetőbben jegeczedett bánya
virágokat is aknászni még, —  hogy bányavirágos stylusban 
szóljunk. — H á t  a z s e b b e n ?  Élénken van Írva ; azonban 
a leírás nem pótolja a befejezésből hiányzó csatányt. Az 
epigrammok már csipősek. — M. A. De már ez a lepény jó! 
k i s ü l t !  — H r m n  mindkét küldeménye mulatságos. —  
VII v i r. A hálanyilatkozat nem tartalmaz ú ja t; a hatósági 
rendelet igen komoly. Ha többször kapunk adomaféléket, szi 
vesen küldünk t. példányt. — F o r t u n á t u s  füszerkeres- 
kedésében fü van, nem fűszer. — M —i — S —r. Meg
kaptuk, s ha elolvastuk, válaszolunk.

----a—sa~>----

L a p tu la jd o n o s  é s  fe le lő s  s z e rk e s z tő  P es t, 1871.

J Ó K A I  MÓR | NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.
L a k á s a :  S tá tló -u tc z a  3 0 -ik  s z á m  a l a t t .  I (B a rá to k  te re  7 -ik  s zá m .)

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ J
h ird e tm é n y i i ro d á já b a n , P est, Jő z se f-  

t é r  12. sz . a .

R a jz o l j a :

J A N K Ó ,
M e ts z i :

P 0 L L Á K.



M U N Z  MÓR,
14 év óta Pesten

4210 Dorottya-utcza 6 ik sz. alatt 3
a

„Di va t  i n g h e z “ czimzett 
gyolcs-,

és

^fehérnemű -kereskedésében, ■
a legelegánsabb tavaszi ingek

a legdiszesb kiállításban.

(-Színes, trench és oxfordi schirting, feliér angol-chiffon1! 
aó-ingek, sima elöre-szel, vagy díszesen hímezve, tüz-í 
■jSvdelve, harántvonásokkal a legfinomabb rumbnro-j é '  
‘̂ hollandi vászonból a 1-gfinomabb k é z i m u n k á v a l i 

készítve-2, 2 50. 3. 4 egész 18 írtig. Női ingek és 
corsettek (Jupons) alsószoknyák legújabb minta

szerint, legnagyobb választékban.
F érfi g a l lé r o k ,  k é z e lő k , a legújabb divata n y a k 
kendők minden változatban, selyem  é s  g y o lc s  zseb 
k en d ó k , k e z ty ü k , a n g o l-g y a p o t, e z é r n a -és se-  
ly e m -h a r isn y a k  4, 5, 6 egész 15 írtig a legnagyobb 

választékban á-aphatók.
A legjobb minőségű rumburgi. hollandi gyolcs asztalterí
tők, törülközők, s minden más e körbe vágó fehérnemüek 
gazdag raktára. -  Teljes menyasszonyi kiházasitási fel
szerelés a legnagyobb választékban 200. 400. 600 

egész 2000 frtig.
á j*  Vidéki megrend lé ek utánvét mellett a leg
pontosabban e-zközöltetnek s ingekre való megren

deléseknél a nvagböség mértéke kéretik,
Árjegyzéket kívánatra bérmentesen küld

M nnz M ór, Pest, Dorottya utcza G. sz.

Mell - és torokbe

tegeknek! ( 3 - 2 0 )

A t. ez. o r v o s  u rak n ak
szives tudomásul szolgál 
jón, hogy az évek óta Wiih 
ringben Becs mellett fon
allá belehelési intézet „gyó- 
gyá-zati légzésekre" és .tö
mörített légre" (k ö h ö g é s ,  
r e k e d ts é g  , lé g z é s h iá n y  
s tb . e l le n )  f. évimájus 15- 
töl ü u d e n b e  h e ly e z te t ik  
á t  (T e r é z ia  u . 3 8 .  s z .)  
Ide vonatkozó tudósítások 
a másik belehelési intéze
tembe intézendök Bécsbe, 
O p ern r iu g  6. sz.

Értekezési órák: napon
kint 5—6 óráig d. u.

B r. S c h w a r z  K á ro ly .

ni ■

M e l l b e t e g e k e t
értesítem arról miszerint

m e ll- b e te g s é g e k ,  k ü lö n ö 
sen  m e llfá já s ,  r e k e d ts é g ,  
k ö h ö g é s , n e h éz  lé le g z é s ,  
eg y  ig e n  s z a k é r tő  é s  g y a 
k o r o lt  h a so n sze n v i o rv o s  
á lta l  s ik e re sen  g y ó g y it-  

ta tn a k .
Rendelvényi órák

délután 2—4 óráig.
Bályány-utcza 6. sz. II. em-

(Ezelött Váczi-ut 24.)

ERNST L.
homt.eopatliorvos és szülész.

^ ------------------------- 3*

Nap- és esernyők
g y á r i  r a k t á r a  8_24

99Z U R  G R I L L E í é

Bécs, 3 3 . K á r n tn e r -S tr a s s e  3 3 .
„ E r z h e r z o g  K a r i44 czimii szálloda mellett.

N ap ern yő  angol Satin 
80 krtól 1 frt 20 kr-ig, 
valódi angol „Italian 
Clotha és Alpacca frt 
1—1 50.

F in o m  s e ly e m  n a p 
e rn y ő k  minden sziliben 
frt. 1.50, 2, '',50, 3, Csip
kékkel díszített finom 
ernyőkből mindig nagy 
készletet tar mik 3 frttól 
felfelé.

Esernyők angol Satin urak számira frt 1.20, 1.50.
V alód i a n g o l-c lo th -b ó l és alpacca hölgyek és gyermekek 

számára frt 2—3.
A n g o l a ip á c c á  e se r n y ő k  urak számára frt 2.50, 3.50. 
A ngol „ lta lia n -C lo th a frt 3, 4.50 ugyanoly kettős frt 4. 
F in o m  selyem esernyő írt 4.50, 5. egész 16 forintig.

Mindennemű javítások gyorsan és pontosan teljesittetnek.

fH ^lsm étcladóknak  tetemes engedmény,

B écs  K i i r u t u e  r-S t r a s s e 33.

Postaküldemény utánvét mellett.

BORDÁCS ISTVÁN.
bronzmiives és érczinüöiitömester.

(Pest, mészáros-uteza, 10. szám.)
Ajánlom magam mindenféle bronztárgyak el

készítésére, templom-, torony- s épü'etmunkálatokra, 
mindenféle érczekböli müöntésekre, szobrok, állványok, 
kapitelek, czimerek, siremlékek, különböző cziíráza- 
tok, monogrammok, apró luxus-tárgyak, csillárok, 
girandolok, díszedények, ajtó-fogantyuk, stb. öntésére, 
ezeknek tisztán és finoman kido!g zására, nemkülön
ben mindennemű aranyozás, ezüstölé', élenyifcéi és kü
lönböző színezetű bronzirozásokra, galvano-plastiqua- 
tokra, különféle doinbormüvekre, elfogadok szakmám
hoz tartozó mindenféle megrendeléseket, kijavításokat 
es atvaltoztaasokat fentirt üzleti helyiségemben. — 
Valamint eddig, úgy ezentúl is főtörekvésem leend 
pártfogóim igényeit a legnagyobb pontossággal s jó 
anyagból készült szilárd munkálatokkal kielégíteni. 
Annyival is inkább, mert tapasztalataimat a külföld 
nagyobbvárosaiban (Bécs, München, Páris stb.) szer- 
zettem.

Vidéki megrendeléseket igen jutányos áron a 
legnagyobbpontosság melleit teljesítek.
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B érm álást ajándékok.

Elveszett
m in d e n k in e k  a  p é n z e ,  a  k i h e ly b e li  j á té k k e r e s k e d é s e k b e n  v e sz  z s e b 
ó r á k a t ,  m e ly e k  k é z ze lfo g h a tó  c sa lá rd sá g i hirdetm ényeikkel,
m in t : e lső  b é c s i  ó r a - b a z á r  tü n t e t i k  fe l m a g u k a t  é s  c s a k is  ig e n  s i lá n y  
é r té k ű  ó r á k a t  m in t  v a ló d i  a n g o l g y á r tm á n y t  a d n a k  el. — E n n é lfo g v a  
k é s z te tv e  é r z e m  m a g a m  a  t .  ez . k ö z ö n s é g e t  a r r a  f ig v e lm e z te tn i , lio g v  
k ö z v e t le n ü l  c s a k is  a  h í rn e v e s

(saját gyártmányú)

m - m m i

Bécsben, Lipótváros Grosse Pfarrgasse Nr. 6.
mélt'ztassék ford lni, liol '3 helyesen szabályozott és
>~12 o á fe * , ' 42s,;

a cs. k.  fé m - jelző hivatal
p r ó b á já v a l  e l l á to t t  ó r á k  k ö v e tk e z ő  h ih ete t le n  é s  m ég  va ló  o lc só  
árak s z e r in t  a d a tn a k  e l  :

1 fr t  50 k r . v ag y  2 : r t .  eg y  v a ló d i p á r is i  b ro n c e  ó ra  e g y  év i 
j ó t á l l á s i  je g y  g y e i. 

l í  8  f r t.  e g y  v a ló d i a n g o l e z ü s t  h e n g e r  ó r a  k r is tá ly  üvegge l 
é s  m á s o d p e r e /  m u ta tó v a l, m e ly h e z  finom  v a ló d i ta im i a r a n y -  
lá n c z ,  n ie d a il lo n  é s  jó tá l lá s i  j e g y  j á r u l .
1 2  fr t. eg y  e z ü s t h e n g e r  ó r a  v a ló d i a ra n v r iig ó  k e r e t te l ,  
e rő s  k r is rá ly ü v e g  é s  lá n c z c z a l ,  ta lm i a r a n y  m e d a il lo n n a l és 
jó tá l lá s i  jc g v g y e l.

L  1 S - 2 0  í r : .  e g y  v a ló d i a n g o l ez ü s t h o rg o n y -ó ra , sa v o n e tte , 
k e ttő s  k é tp e n y n y e 1, f in o m  v é sé sü , v a ló d i ta lm i a r a n y lá n c z -  é s  

j ó tá l lá s i  je g y g y e i.
fr t-  e g y  v a ló d i  a n g o l e z ü s t  é s  k o h ó  a ra n y o z á s i  ch ro n o - 

n ie te r -ó ra  lá n c z -  é s  m e d a il lo n n a "

C s a k

j ó tá l lá s i  je g y g y e i.
* 4  f r t  u g y a n  e z  e lő b b i ;

S  * *  y.ővol.

V illonnal ta lm i  a r a n y b ó l ,  b ő rto k  <

d e  s o k k a l  fin o m ab b  é s  k e le ti  u t je l-

C V - l l *  v a e.v  * 7  f r t.  eg v  v a ló d i a n g o l P rin c e  o f  W aler-tV -le re - 
m o n to ir  ó ra , le g e rő se b b  ü teg ü , k r is tá ly ü v e g  s n ic k e n v sz e r re l ,  
v a ló d i t i s z ta  ta lm i a r a n y b a n  : e z e n  ó r á k n a k  m á s o k k a l  s z e m 
b e n  a z  a z  e lő n y ü k , h o g y  k u lcs  n é lk ü l  fe lh ú z h a to k  é s  h o z 
z á ju k  m in d e n k i  e g y  ta lm i a ra n v lá n c z o t, m e d a il lu iit  é s  j ó t 
á l lá s i  j e g v e t  in g y e n  k a p .
13 r t. e g y  v a ló d i a n g o l t i s z ta  ta lm i a r a n y  ó r a  le g u ja b b - 
s z e rű  h e n g e r re l ,  k e ttő s  k r is tá ly ü v e g g e l, ho l a  z á rt  s z e rk e z e t  
is  lá th a tó ,  ta lm i a i a n y  lá n c z c z a l ,  m e d a il lo n  és  jó tá l lá s i  
j e g y  y e l .
13 f r t. e g y  k e t tő s  k ö p e n y ű  ta lm i a r a n y ó ra ,  s a v o n e tte , ru g ó , 

^ - y^ * * * * -  k r is :á ly iiv e g  és  n ic k e n v s z e r re l ,  v a la m in t  v a ló d i ta lm i a r a n y -
lá n c z c z a l ,  n ie d a il lo n , b ő rto k  és  j ó tá l lá s i  j e g y  g y e i.
14 v a g y  17 frt. e g y  ig e n  k ic s in y  h ö lg y ó ra  v a ló d i ez ü stb ő l, 
v a ló d i a r a n y o z á s s a l ,  to v á b b á  e g y  v a ló d i ta lm i a ra n y u y a k -  
lá n c z c z a l  é s  jó t á l l á s i  je g v g y e l.
1 8  r;. e g y  v a ló d i a n g o l leg fin o m ab b  k o h ó  a ra n y o z á s i  ez ü s t 
i h r o n o m e te r  ó r a  k e ttő s  k ö p e n y n y e l „le g fin o m a b b  zo m á n cz- 
o z a l ,u finom  v a ló d i ta lm i a ra n y lá n c z c z a l ,  m e d a il lo n  és  
jó tá l lá s i  je g y g y e i.
18 v ag y  20 fr t. a  leg fin o m ab b  e z ü s t  v a ló d i a n g o l ho rg o n y  
))ra ru b in u a ^  leg fin o m a b b  ta lm i a r a n y lá n c z c z a l ,  m e d a il
lo n , b ő rto k  é s  j ó tá l lá s i  je g y g y e i. 

l f  2 8  fr t- e g y  e z ü s t  r e m o u to ir  ó ra ,  m e ly  k u lc s  n é lk ü l  fe lh u z- 
j,a tó  ta lm i a r a n y lá n c z c z a l  é s  m e d a il lo n n a l.
2 3 » 2 5  v a g y  27 frt. a r a n y  h ö lg y ó ra , lá n c z - , m e d a il lo n  és 
j ó tá l lá s i  je g v g y e l.  T o v á b b á  4 5 —65 fr t. b r i l la n to k k a l.

Talmiaranylánczok " 7 ’™ *’ S ,
1.50, 2, 2 .50, 3, 4, 5, 6 , 8 í r té r t.

A z  á r  b e k ü l d é s e  u t á n  a v a g y  u t á n v é t e l  m e l l e t t  m in d e n  m e g 
re n d e lé s  21 ó ra  a la t t  p o n to s a n  e l in té z te tik .

S z a b á ly o z a tla n  ó r á k  2 í r t ta l  o lc só b b a k . —  Á r je g y z é k e k  in g y e n  szo l- 
,  g á l ta tn a k . r

Órások vagy ürakereskedők ““1? m-
s z e re l t  n a g y  r a k tá r t  t a lá ln a k .

C s a k is  A n g liá b a n  és  a  S v á jc z b a n  tö ltö tt több  é v i  id ő zé se m  és  a  n a g y  
fo rg a lo m  fo ly tá n  le h e tsé g e s  o ly  o lcsó n  á r u ln o m  a z  ó rá k a t .

W '  A n á la m  v e t t  ó r á k é r t  3 é v ig  á l lo k  jó t, m é g  p e d ig  a n n y ira ,  h ogy  
h a  e z e n  h á ro m  év i id ő k ö z  a la t t  a  ru g ó  n e ta lá n  e l tö rn é k  vagy’ 
e g y é b  m i tö r té n n é k , k ö te le s s é g e m n e k  ism e re m  a z  in g y e n  v aló  
k ija v ítá s t .

F őrak tár  : B ecs , L ip ó tv á ro s , g r o sso  P fa rr g a sse  Nr. 6.
F ió k r a k t á r  : F lo r isd o r f , H a u p ts t ra s s e .

W1S Régi pénzek érmek-
régiség- és ásvány-g:yíijtemények

3 í r t tó l  k e z d v e  fö lfe lé

díszes ajándékul
h a s z n á lh a tó k ;  v a la m in t  v á lo g a to tt  ékszer-tárgyak*  ó- é s  u j-d i- 

v a tu a k  m in d e n  á r b a n  k a p h a tó k  a z

érem-, ásvány- es régiség;-tárgyak
irodájában, a L loyd -ép ö leib en .

1 -1 2 GrLATTAU N.

Hihetetlen,
de

m ég is igaz,,
hogy az alább 

felsorolt

reguláit

r  á  ki
oly mesés olcsó áron 

adatnak el.
10 frt e9y va^d i ezüst hengeróra, k ris tá ly ü v e g g e l, p e r e z -1 

i s o d A  I l i  I I  |  m u ta tó v a l, v a ló d i ta lm i-a r a n y lá n c z c z a l ,  m ed a illo n - 
n a l  é s  j ó tá l lá s i  j e g y  g y e i.

P e p i /  I Q  f p f  C Q  L  egy valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst I
i s o d r l  I O 11 l  J U  H l  c h r o n o rre te r  óra. k e ttő s  k ö p e n y n y e l ,  t in ó -1

m á n  z o m á n e z o z v a  k ris tá ly -ü v e g g e l, finom  ta lm i-a r a n y  lá n c z c z a l . m e- 
d a ilIo n n a l é s  jó tá l lá s i  je g v g y e l-

P o p l/  I C  f P f  R H  |#n egy valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst I
l / o a n  I J  >1 l  J U  H l chronometer-óra. eg y  k ö p e n y ű v e l, lá n c z -  é s l

m e d a il lo n n a l, v a la m in t  jó tá l lá s i  je g y g y e i. 1
P r g | /  1 A í p +  egy valódi angol csinos talmi-arany henger-óra, l e g - l
I s O d f l  I T  I I  I  u ja ^ b  m in tá jú , k e ttő s  k r is tá ly  ü v egge l, m  e lv  b e n  a  s z e r -1  

k e z e t  e lz á rv a  is  lá th a tó , ta lm i-a r a n y  lá n c z - , m e d a il lo n , é s  jó tá l lá s i  I  
j e g y  g y e i.

14- frt egy talmi-aranyóra. k e ttő s  k ö p e n y ű v e l, s a v o n e tte , rug- 
I s D d r l  1“  I l i  ,^ra  ̂ k r is tá ly -ü v e g - és  n ick e lm iiv e ! v a ló d i ta lm i-a  

lá n c z  és  m e d a il lo n n a l, v a la m in t  jó tá l lá s i  je g y g y e i.
17  frt e9y valódi angol ezüst norgony-óra, k ris tá ly -ü v e g - é s l  

V  OCX A  I I  I l i  finom  v é se tte l, lá n c z -  é s  m e d a il lo n n a l, v a la m it  jó tá l lá s i  I
jegygyei.

P c a k  IR  uanu IQ fpf egy angol Prince of Wales remontoir-óra.
*** V d y y  I O  I l i  a  le g e rő se b b  cső ü v eg g cl, (c a lv b er) k r is 

tá ly -ü v e g g e l, N ick e lm ü v e l, v a ló d i c s in o s  ta lm i-a r a n y b a  fo g la lv a . E z  I 
ó rá k  a  tö b b ie k  fe le t t  a z o n  e lő n y n y e l b írn a k , hogy a z o k a t  k u lc s  n é l - 1  
k iil le h e t  ig a z íta n i  é s  fe lh ú z n i, l '.v  ó rá k h o z  m in d e n k i  eg y  ta lm i- 1  
a r a n y  ld n c z o t m e d a il lo n t in g y e n  jó tá llá s i  j e g v g y e l  k a p .  

p Q a U IR \/anv iQ frt  *9* egészen kisded női óra, v a ló d i e z ü s t -1 
l / o d f l  lv /  v a y y  I O  l l  l  bő i v a ló d i a ra n y o z á s s a l , n e m k ü lö n b e n  v 

ló d i ta lm i-a r a u v  n v a k ld n c z c z a l  é s  jó tá l lá s i  je g y g y e i.  
p<xa L  IO  egy ezüst henger-éra. ru g ó r a  és  eső s  k ris tá ly -üveggel*  I 
l / o d f t  I O  I I  i  n e m k ü lö n b e n  lá n c z , é s  m e d a il lo n n a l ta lm i-a ra n y b ó l. I
P<5ílk ? ?  frt e97 legfinomabb ezüst horgony-óra. 15 ru b in ra ,  l e g - l
V / o d l l  L.C. | |  i  f inom abb ta lm i-a r a n y a  lá n c z  é s  m e d a il lo n n a l. j
P^íík *?*? frt e 9 y .e z iis t  re m o n to ir-ó ra . m e ly  k u lc s  n é lk ü l  f e lh ú z -1 
l / o d l V  k L  I I  i  h a tó ,  ta lm i-a ra n y u  lá n c z  é s  m e d a il lo n n a l .
P c d L  94. OQ frt arany női-órák. lá n c z -  m e d a il lo n -  é s  jó i -
I s o d f l  C T )  f a v ;  b O  I I I  á l lá s i  j e g j 'g y e l .  T o v á b b á  5 0 —70 ftig  c s i l

l á rk ö v e k k e l  (B rilla n s te in .)
M in d en  ez ü s t é s  a r a n y  ó ra ,  a  cs . k ir . fé m e k  b é ly e g z ő h iv a ta la  á l 

ta l  b é ly e g ze tt.

Talmi-aranv lánP7nk * r5viíek fl1,1*30,1,6°’ 3» k b>-I d i l i n  d l  d l i y  I d l I L / ^ U H  .  h o ssz u k  ft 1 , 1 .60, 2 50. 3 . 4 , 5 , 6. 7 
Y a la m e n y i ó rá k  első m in ő sé g ;ie k , é s  m á s o k k a l ,  c s e k é ly e b b  m i- 

n ő s é g ü e k k e l fe l, n e m  c se ré le n d ő k .
Az összegnek előre beküldése, vagy utánvétele mellett m in d e n  m e g re n 
d e lé s  24 ó ra  a la t t  te l je s i t te t ik , é*s a  k ív á n a tn a k  m e g  n e m  fe le lő  

c z ik k e k  a  leg k é sz ség e se b b en  k ic s e r é l tn e k . Nem reguláit órák 2 
í r t t a l  o lc só b b a k . Á r je g y z é k e k  in g y e n .
Óramüvesek és órakereskedő, e g y  a z  < r ik  m in d e n  n e m e ib e n i n a g y  v á 
la s z té k it  k é sz le te t t a lá ln a k , é s  c sa k  a  k ö v e tle n  A n g o lh o n b ó l é s  első  
k é z b ő li m e g sze rz és , v a la m in t a  n a g y b a n i tö m eg es  á r u lá s  te sz i le h e tő v é  

; ó rá k o t  o ly  o lcsó n  á r u s íth a tn i .

4217

bécsi oratelepzete (Etablissement)
K - f  K á r tn e r s tr a s s e  K - |
t-JJL* i m  P a i a i s  B á r o n  T o d e s c o



P o lli  Isi
>lyeni-, divat- és v á szo n -á ru ra k tá

y  Pesten, uri-utcza 4. sz.
Azon heiv. etben va vök, hogy olcsóbban árusíthatok, mind min^t n

e g e i  a  ti á  s. ' W

4227 (1*

Franezia Battiste 20 krtól fölfelé röfjeért.
Jaconet Bordure-a! -5 krtól fölfelé röfjeért. 

a Brillant iné 25 krtól fölfelé rőtjéért.
Zsinórzott ruhap que minden színben 55 kitói lölfelé r fjéért.
4 4 széles Mosambique 85 krt l fölfelé retjéért.
Ruháké Íme sujtással és rojttal 4 5 krtól fölfelé röfjeért.
Grenadins Gazir 40 Krtól fölfelé röfjefrt.
Mohair minden színben 40 krtól fölfelé röfjeért.
Sel em Ra;> é minden színben 1 frt 45 kr.  ̂ , ,
Továbbá ezen szakmába vágó czikkek dós választéka kiváló < lesó fi rákon.

Legmélyebb tisztelettel
Pollak Zsigmond, Pesten, úri utcza

Saját monogramm és levélpecsét- 
bélyeggyár. 4222 (2)

Főraktára a papír- fehérnemüeknek, 
vászon-utánzás.

K A N I T Z  C.
p a p í r - r a k t á r a

P e s t ,  D eá k  F e r e n e z  u tcz a  6 . s z . ,  a „ fe h é r  h a jó a c im ii 
h á zb a n .

a j á n l j a  d ú s a n  fe ls z e re lt  r a k tá r á t  i r o i la - ,  fo g a lm i é s  le v é lp a p í ro k ,Ic v é H -o r ito k ,r é z to l la k ,to l l t a r tó k ,to l ik é s e k , 
p e c s é tv ia s z ,  m áso ló - é s  a l iz a r in - té n ta ,  ír-  é s  ra jz ó n o k , r a jz k e l lé k e k , tu s c h  és  t e c h n ik a i  f e s té k e k , r a jz p a p í r
t e k e r c s e k b e n  é s  ív b en  m á so ló  p a p í r  é s  v á s z o n , m á s o ló g é p e k , í ró a s z ta l i  s z e re lv é n y e k  a c z é l-  é s  fé m b ő l, 
e le g á n s  t in ta ta r tó k ,  f é n y k é p -a lb u m o k  z e n é v e l é s  a n é lk ü l,  p é n tá r c z á k  és  u ta z ó -k é z ie te k ,  v é g re  m in d e n  az  
i r o d a i  c s  i -k o la i  s z ü k s é g le t r e  v a ló  tá rg y a k . K ü lö n ö s e n  a já n lo m  s a j á t  g y á r tm á n y ú  le v é lp a p ír ja im a t  s z ín e i  
d o m b o rn v o m a r i  m o n o  2 ra m  m o k k á i ,  lá tó g a tó je g y e k e t  é s  le v é lp e c s é v b é ly e g e im e t  ig e n  d ísz e s  k iá l l í tá s b a n .

Levélpapírok.
100 db  n é v v e l d o m b o rn y o m a t 50-80  k r . 
100 le v é l  é s  100  b o r í té k  d o m b o rn y o - 

m a t ta l  1— 1-50
109 d b  m o n o g ra m m a l s z iu n y o m a tta l ,

1.40, 1.S0, 2.50.
10 0  le v é l  é s  100 b o r í té k ,  m in d k e t tő  

m o n o g ra m m a l 2.80. 3.<>0.
1 < 0  le v é l, c z é g g e l, fe k e te n y o m a t  80,

1.20.
jg ^ N  100 le v é l-  é s  b o r íté k h o z  d U z e s  

d o b o z  a d a t ik  eg y  r iz sm a  r iz s m a ;  960 
le v é l n e g y e d ré th e n  cé g g éI fe k e te 
n y o m a t 7, 8 , 12 frt.

1000 b o r íté k  c s ö p ü  p a p írb ó l ,  n e g y e d -, 
r é t  a  cé g g e l fe k e te  n y o m a tb a n  5 . 6ft.

L átogatójegyek .
á  l a  M in u te .

S z iu e s  n y o m a tb a n  100 d b  finom  fe h é r  
b r i s to lp a p í r  50 k r.

100 d b  tin ó m  s z ín e s  k a r to n  80 k r .
100 dl> lin ó m  f r a n e z ia  fé lfé n y ü  p a p í

r o n  1 ft.
100 d b  fin o m  fi a n c .  b r illa n tp a p iro n 2 .5 0
1  0  d b  k ő n y o m a in  finom  k e ttö s fé n y ü  

v a g y  b r is to l  p a p íro n  1 ft.
M in d e n  to v á b b i  s o r  10 k r r a l  tö b b .

L evélp ecsét-bélyegrek .
1000 d b  a r a n y n y o m a tu  2.50.
1000 d b  v e r e s  a  p e c s é t  v iaszh o z  2.75.
10 0 0  d b  d o m b o rb e tü k k e l  k é t  s z ín b e n  

3.75.
M in d e n  to v á b b i  e z e r  50 k r r a l  o lcsó b b .

L e v é lb e l i  m e g re n d e lé s e k  u tá n v é t  
m e l le t t  t e l j e s i t te t e tn e k .

Valódi angol pergam ens papir befőtt-üvegek  számára.

Papirgallérok.
K é z e lő k , a  le g fin o m a b b  v á s z o n  u tá n -  

z á s a .
1 t u c z a t  L in c o ln -g a l lé r  35  k r.
1 t u c z a t  á l ló g a l lé r  (E m p ire !  30  k r .
1 tu c z a t  k é z e lő  (C o rd e tte )  35 k r. 

fo ap - L e g ú ja b b  m in ta  '* 9 0  
I s r a é te la d ó k n a k  e n g e d m é n v .

N a g y  v á la s z té k  m in d e n fé le  ü z le ti ,  
je g y z é k !  és  m á so ló  k ö n y v e k b e n .

N y o m d a i m u n k á k  m e g re n d e lé s  s z e 
r in t  a  l e g o 'c só b b  á r a k o n .

Adolf
első és legnagyobb becsi

un

r
Pesten,

Kristóftér 2-ik szám
I. emelet,

a „nagy Kristóféhoz.
ajául

g y a p jú -ö ltö n y ö k
16 írttól fölebb.

frt.
Felöltök 10—35
Tavaszi kabarok . 6—34
Nyári kabát k G—32
Bársor.y kabátok . 22 — 36
Vad ászk aljátok 6—28
Háló-kabátok 8 -3 5
l’api kabátok 18 -40
Frakkok s p h-

rokkok 14—35
Tavaszi n drágok . 6—15
Nyári nadrágot . 5 -1 4
Egész öltönyök 16—45
Tornászöltön ök . 2V2-8
Úti guba . . 10—30

V id ék i m e g r e u d e lé se k
posta fordultával é$ a le"
íelkii nio et sebben 

ültet ek.
eszkö-

7-ik kiadás.
(Magyar nyelven 4-ife.)
41S1 A nemi élet(S_1S)
titkai és veszélyei.

1  f r t .A  i * í i
P o s tá n  m e g k ü ld v e  10 k r r a l  több  

u tá n v é te lle l  4 0  k r r a l  tö b b . 
M eg ren d e lh e tő  s z e rz ő tő l  k ö v e tk e z ő  

cz im  a l a t t :

Dr. EIBER U.
J ó z s é f-u tc z a  6 ( í- ik  szá m ,

Baját h áz . P e s te n .
B e t e g e k  le v é l  u t já n  is  

g y ó g y it t a tn a k .

A „Hungária" czimti nagy szálloda
kíívékáza Pesten

s z o m b a to n , m á ju s  9 0 - á n  n ie g n y itta to tt*
Miről midőn, a nagyrabecsült közönséget értesítjük, egyúttal felkérjük, minél töme

gesebb látogatásra, biztosítván mindenkit, hogy a tisztelt látogatók igényeinek teljes kielé
gítésére mindent megkisértendünk. Mély tisztelettel

ILLMER és ZEILLINGER.

V


